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POCJIMHU-CUMBOJIH Y BOJITAPCHKINA HAPOJHIN KYJIbTYPI: BOXYP
«I[IIBOHIA», 3IPABEL «I'EPAHb», MAIIIEPKA «HEBPEILb»,
TPEHAA®NJI «TPOAHAA»

YV Oocnioxcenni npocmediceHo KyAbMYpHUTI CUMBONI3M HA36 POCIAUH Y OO0JI2APCLKOMY (DONILKIOPI.
3oxpema, 6usHAYEHO eMHIUHY CReyuIiKy HA36 NiGOHIT, cepaHi, yebpeyro | MpoIHOU.
Karouoei cnosa: cumeon, emHokyismypHe 3HaA4eH A, POabKIOP.

The study highlights the cultural symbolism of the names of plants in the Bulgarian folklore. In
particular, it examines the ethnic specifics of names of the peony, geranium, thyme and rose.
Keywords: symboland ethnocultural meaning, folklore.

Y Gonrapcekomy (HONBKJIOPI aKTUBHO
byHKLIOHYE HaliMEHyBaHHS 00Jicyp (TIBOHIS,
Paeonia L.). KBiTky uepBOHOI miBOHII — asen
O0oicyp — NIBYMHA apyBaJia XJIOMIEBl, sSIKUH 11
IpiTiHAS  mTiBOHII

criogofaBCsL. Oo3Havae

NMo4yaTtoK JTa, 3apyunHu. KBiTH miBOHIi
NPUKPAIIAIOTh YOPaHHsS HAPEUEHOro 1 CBATIB.
Ile BimoOpaskeHO B OONTapChKUX JIPUUHUX
MICHSIX: CBaTH, MaHAPYIOUYH OO HAPEUeHOI,
«boocyp eassm, 6oxcyp ce uepeee, 6CU
ceamose no Kumka naopaxay (MBOHIIO
TOIUYTh, MIBOHIS YEPBOHIs, BC1 CBAaTH 310panu
cob1 o Oyketosi). 3auepssn ce kamo 60xucyp,
- K&XyThb PO 3acopoMIeHy JiroauHy. [1iBoHis
y Oonrapchkifi €THOKYJBTYpPl CIPHHMAETHCS
K HagijieHa [UIIOIUMU W MariyHuMu
BJIACTUBOCTSIMHU. Tak, y TepoiYHOMYy eroci
COKOM TiBOHIi JiBYMHA BHJIKOBYE TSKKO
XBOpOro Opata — «booicyp mpuey (po3Tupae
niBOHIK0). HaciHHA miBOHII 3alIMBAaNOTH 10
ouTsidol manku, abm BOEpertd Malloka BiA
3YPOUYEHHSI.

ETHOKYNBTYpHE HATIOBHEHHS Ma€ TAKOXK
Ha3Ba 30paeey (repanpb, Geranium L.), sixe y
cucteMi Oonrapcbkux — (hIopoHalMEHYBaHb
yOCOOI0€e 3I0pOB’s, CHJy, TOYAaTOK BECHH,
npoOy/UKeHHsT mpuponu. Y  KaJeHAapHii
noesii 30pasey — K1UBa 1CTOTA, SIKA MPOMOBJISIE
70 JIFO/IEeH PO CBOI MepeBart HaJl BACHIIbKAMU!
«bocuko e seonavic 6 coounama, d vk daze —
u 3ume, u aeme» («BacHibKH [BUPOCTAIOTH]
pa3 Ha piK, a s1 —1 B3UMKY, 1 BIITKY [pocTy]»).

Y Oonrapcbkiii €THOCHMBOJILI TepaHb €
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CHUMBOJIOM TapyOOuOro 3aJULTHHS. KBITKa
POCIMHU 30paeey, 3acTpPOMIIEHa 3a BYXO,
CBIIUHTH MPO Te, IO IIBYMHA HA HaHWHA
MOMEHT He Mae mapu. IlapyOok, sikomy ms
IOIBYMHA TOJA00AETHCS, Ma€e MOMPOCHUTH, LI00
nojapysajia oMy IO KBITKYy. B onHiil 13
MiCeHb CBAaTH, MNPUHIIOBIIN 10 MOJOAOI,
3BEpTarOThL 11 yBary Ha T€, WO OJIEHb iCTh
repaHb y Hel Ha moaBip’i: «luen mu 30pasey
nacey. Ilpore HapedeHa He KypuUThCs: «A cvm
2o 3amoil caounay («S npns Toro #oro
cCaiuiay).

bonrapceka  (iToHa3Ba
(Thymus L., yeOpeupb) TakoX BiI3HAYAETHCS
erHOciennGiunicTio. OOHIE 3 XapaKTePHUX

maepra

O3HaK 4eOpewro, SK BIAOMO, € CHJIbHHUMA
NPUEMHHHA 3arax, IO 4YacTO aCOLIIOETHCS 3
Yepes ue

MPOCTEKYETHCS CTIMKUN 3B 30K 13 KYJBTOM

LEPKOBHUMH  MaXOIIaMH.
Boropoanui, BimoOpaskernii i B anokpudpiaHux
OMOBIASIX Tpo mepury mnocremo Icyca, sKy
Mapis 3pobuna 3 uebpenenoro cina. [laxormri
4eOpeLro CTBOPIOIOTh SICKpaBy MeTadopy
piiHOI MOMIBKM B JITEpaTypHid moesii, SK,
Hanpukian, nuie Jlrobomup bpytos: «/lak ce
8PBUIAM 6 MOSL POOeH Kpail U YHeceH 2ne0am
Dbakaoacuxa; nax Ha mauepra HAepeo yxail, a
Jcusomvm — eeyen uzeop oOauxa» (S 3HOBY
BEPTAIOCS 10 CBOTO PITHOTO Kparo W 3aMpistHO
nuBmocs Ha (ropy) bakamkwk; 3HOB CKpi3b
naxHe ueOpeueM, a KUTTS 0O’¢ BIYHHM
mxepenom).  UYebpeup €
TpamuLiiiHUX OONrapchKUX daiB, dYepe3 Te

OCHOBOKO  AJIdA
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«MOBHWW MNPOCTIP CNNOB’AHCBHKOIO CBITY»

MallepkKa TiCHO MOB’A3YETbCA 3 pUTYyasoMm
yaloBaHHA.  TMigTBEPIXKEHHAM  UbOro €
ignnivyHa KapTuHa, CTBOpPEHa
CtaHkoto lMeH4yeBolO B noesii  «Yain oT
Mallepka»: «Llle goiigew npes egHa ronsima
3MMa, KoraTo BCUYKM CTPacTU ca U3CTUHaIN
(...). We cno>ka, 3Haewa n Mbiyanvea npeg
Tebe yalla Yai - 0T OHSl, AVMBMSA OT MalLlepKa,
OTKbCHaTa npe3 Nn...» (Tu npuingew, Konm
HacTaHe f0OBra 3uma, KOAWM BCi MpUCTpacTi
0X0noHyTb (...) MoBYyazHa ¥ Biwa, 4
nocTas/to rfepes TO60K YalLKy 4Yaw - TOro
camoro, AMKoro, 3 4ebpeuto, 3ipBaHOro B
nvnHi). Mauwepka - (iToHasBa, WO MOXe
BMKOPMUCTOBYBATUCA 1 3 iPOHIYHOK METOH Y
bonrapcbkmx  napemiax. BoHewa puba
MaLlepka ucka («Cmepgtodin pnbi notpideH
yebpelb»), - TaK KaXXyTb NP0 HerapHy XiHKy,
fIKa HamaraeTbCs BCIiNAKO Npukpacutu cebe
BOPaHHAM Y1 KOCMETUKOHO.

TpeHgadun «TPOAHAa» BUCTYNae
CMMBOJIOM BpoOAW - AK AiBo4ol, Tak i
napy6ou4oi. «[leBoiKo, YepBeH TpeHdapuI», -

TposaHga y  GonrapcbKin  MidoniorivHin
KapTUHI CBITY cnpuiiMaeTbcs K 06epir ans
3aKOXaHMX: «Kora ce ApaTa fiobepme noT
6en ubpeeH TpeHAadu» (Konu mu nrounucs

nig 6iNMMMN-4epBOHUMU TpoAHAAMN).
TpeHgatun  opraHiyHo  BMAITaETbCA [0
HapofHoT XPUCTUAHCBKOT KynbTypu:

«PUCAHCKA Bepa MUpUca, Kako Ha LbpBeH
TpaHgaun» («XpUcTUsHCbKa Bipa NaxHe, siK
yepBOHa TposHAa»). Takox TpeHpadwmn
BMpOCTae nmicna CMepTi MepcoHaxa: [JeTo
nagat moiTte 6enu 6ysu, TaM f[a HUKHAT [Ba
rrona TpeHpagen». «Moma wu3nese Awbara
NO3HUUA, NYA0 Wn3ne3e UbpBeH TpeHgadun»
(«diBumMHa cTana [OBrow /103010, Napy6bok
CTaB YepBOHOK TPOAHAO0HO»).

ETHOCneyudgiyHe HaNOBHEHHSA, Ha Hawy
AYMKY, Mae /i HasBa KapaH(W/ «rBo3guKar.
KapaHun - HesBmuaiiHa pocavHa, SKOT
6pakye B paiicbkomy cagy. MpasefHa Nt0AUHA,
BigiWwoBLWM nicng cMepTi Ha Hebeca, gapye
reo3anky borosi, i TOl caguTb LI KBITKY B
pato.

TaKk OCniBYE [iBUMHY 3aKOXaHWin napy6oK.
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KOHUENT «PUTINVERSTEHER» ¥ HIMELUBKOMOBHOMY MNOAITUYHOMY
OVNCKYPCI (HA MATEPIANI TA3ETU «DIE ZEIT»)

Po3rngHyTO NeKCUKONOrivHi 0COBIMBOCTI Ta Crneundiky BXKMBAHHA HIMELbKOro CnoBa-3pOLLEeHHs
«Putinversteher», NnogaHo KOHTEKCT BXKMBaHHS CfoBay KOHTEKCTIi cTaTeii raseTu «Die Zeit». HaBegeHo
BM3HAYEHHS TepMiHy «KoHUuenT» 3a HO. CTenaHoBuMm Ta A. Be>KOWLBbKOW. YBara akuUeHTYeTbCS Ha
CEMaHTUYHUX CKNaLoBMX (BUSHAYAIbHUMMW A1 NIHTBOKYNbTYPHOr0 PO3YMIiHHA KOHLENTY € KOHOTaTWuHI
3HAYEHHS).

Knto4oBi cnoBa: KOHLENT, NIHrBOKYNbTYPO3HABCTBO, NEKCMKONOTiS, CEMAHTVIKA, 3POLLUEHHS, Mejia.

The article is devoted to the concept «Putinversteher» in the German language (texts ofpolitical articles
from the newspaper «Die Zeit» were chosen as material). Different definitions ofthe term «concept» are given
(Stepanov, Wierzbicka) to reveal the conceptual nature ofthe notion. Lexical and semantical analysis of the
substantive provide necessary characteristics of the concept. The connotations play the decisive role in
defining the linguoculturalfeatures ofthe concept.

Keywords: concept, linguocultural studies, politics, lexicology, semantics, synthetic compound, media.

1. Bctyn PO3MOBCHOAXKEHHSA B CBiTOBOMY
3 ornagy Ha cyyacHe MezianpocTopi. Noro nonynsapHICTb
couiaflbHOMONITUYHE CTaHOBULWe (opmaTuB crnocTtepiraeTbca Ha npuknagi

«Putin-» HabyBae BCe 6iNbLIOr0 3HAYEHHS | HIMELUbKOMOBHUX Mejia, 30Kpema ra3eTHUuXx
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